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Köd és napfény. 
Irra: GÁRDONYI GCZPí. 

Diákomon ma nincsen jégvirág, 
fthogy Kinézek, szürke a világ: 

köd lomnál a földön. 
s zobám ma börtön. 

ni van a ködben? És mi van a ködön túl? 
Elpusztulhat tőlem az egész világ; 
ha a nap az égről, mint az alma lehull 
és leomlik véle a csillagmiriád, 
én nem fogom tudni, én semmit se látok, 
csak az álló ködöt, meg a kertpalánkot. 

Ablakom alatt a kiskert sárgul elém. 
A nagy mindenségből csak ennyi az enyém: 
kóró, letörött ág, elhervadt levélke, 
száz kis halott virág szomorú emléke. 

M4 

De nincs örökös köd szép nagya ro r szágban , 
s főkép nincs Egerben és itt is a S á n c z b a n : 
átnyilalja a nap, — elszáll mint a fátyol. 
Eeltárul a közel, feltárul a távol. 

Vidám pikulaszó s bőgőmoraj hallik: 
a Sáncz egy utczáján most kezdik a lagzit. 
Kirajzik egy házból a Sáncz farka n é p e : 
piros-szoknyás lányok r ingatósan lépve; 
legények legelői a tánezot bokázva, 
Hátul meg a vének csendes ballagdálva. 

Nyoszoló-lányok közt egy koszorús leány. 
Orczája halavány s mégis boldog, vidám. 
Vissza-visszapillant az édesanyjára. 
S akkor könny lopódzik szeme csillagára. 



A madarak helyváltoztatása. 
Könnyen megy az a szárnyasoknak, a lég urai

nak, de nem mindeniküknek egyformán. A nehezen 
röpülő fürjek őszi és tavaszi vándorlásukkor 10—20 ez
rével is vesznek a tengerbe. Mexicoban egy harkály
faj a tölgy-makkot a Yucea és Agavé elszáradt levelei
nek üregébe rejtegeti, hogy megszorul ás esetén onnan 
előszedhesse. Megfigyelték, hogy egy tölgyerdő 48 km. 
távolban volt a Yucea és Agaveval benőtt pusztához, 
mihez képest annak a madárnak oda és vissza minden 
egyes makk elszállítása 96 km. távolságnak az átrö-
pülésébe került. Ezt egy utazó írja, de talán hézagos 
a megfigyelése; a varjúfélék szeretnek dugdosni és él
vezik a tölgymakkot, legalább Európában úgy van. A 
harkály húsevő, a fák kérgéből pondrókat, kukaczokat 
vájkál ki, makk-evésre nem fanyalodik. 

Azt írja Hédin Sven belázsiai utazó, hogy a Lop-
nor-tó környékén gyakori a vadludak vonulása. Minden 
3—4 percznyi időközben 30—50 tagból álló raj húz 
kelet felé (február 26-án látta) a tónak. Bámulandó a 
tájékozódó képességük, valamennyi raj ugyanazt az 
irányt követte s oly pontosan, hogy előre meg lehetett 
határozni, melyik fánál lesz majd az új csapat meg
pillantható. Ezek a vándormadarak évente rendesen 
megteszik az utat Szibériából Indiáig és vissza; akkora 
út pedig az, hogy embernek egy teljes esztendejébe 
kerülne és a vándorludak Szibériában való időzésük 
közben még költenek is. 

Láttak az Atlanti-oczeánon Irlandtól 720 tengeri 
mértföldnyire a víz színe fölött regész fáradatlanul, ví
gan röpködő búvár-madarat. Óriási vándorló gólya
csapat vonult át 1900 szeptember 3-án Sziléziaii Warm-
brunnen község fölött; vagy 500 főből állott az elő
csapat, utána mintegy 200 méternyi távolban kezdődött 

a főraj, éjsűrű tömegben 10 percz-
nél tovább födte az eget, déli irá
nyú röpüléssel 300—350 m. ma

gasságban ; az utócsapat két tagban vagy 30 gólyából 
állott és nem nagy távolban követték a fősereget. 

Az őszi vándorlás legjobb időpontját, úgy mint 
a tavaszit, nem egyszer tévesztik el a madarak. Mind 
a kettő nagy baj nekik; tavaszszal, ha korábban érkez
nek, még nem találnak élelmet és megfelelő légmér
sékletet ; őszszel meg, ha magukról megfeledkeznek, 
már meg nem találják azt. 1897 november 12-én 4 fürj 
bolyongott Zemplénben az Ondava folyó mentén, ho
lott a mérséklet már —10 °C. volt. Rendesen október 
közepén túl ott fürjet látni nem lehet. 

West amerikai csillagvizsgáló a Hold korongja 
előtt látott elvonuló vándormadárrajt 7—8 másodper-
czig, ezek röpülésmagasságát 8"5 kilométerre számí
totta. Valóban amerikai ízű híradás. Meg lehetne kér
dezni, nem kacsák voltak-e azok? Mikor az óvilágban 
gondosan, ügyesen keresik és használják föl a költöző 
madarak az elválasztó hegygerinczek átjáróit, hágóit, 
hogy 3—4 ezer méter magasra, az örök hó és jég bi
rodalmába emelkedniök ne kelljen, miért merészked
nének az újvilágban kétszerte nagyobb magasságba, 
abba a fagyos, ritka légbe, amelyhez a szervezetök 
alkotva nincs. Megvan az állatban annyi előrelátás vagy 
ösztön, hogy inkább tesz kerülőt, hosszabb utat, hogy
sem életét koczkáztassa. Az önfentartás érzete, ösztöne 
is nagy hatalom, nem sokkal kisebb, mint a fajfön-
tartásé. 

Lucanus a berlini zoológiai kongresszuson mon
dotta el, hogy Hergesell léghajóst meglepte, mikor 
300 méternyi magasságban sast, 900 méternyire két 
gólyát és egy kányát látott a légben úszni; 1900. évi 
márczius 10-én 1000 méternyi magasban egy pacsir
tát, sőt 1899 július 18-án 1400 méternyi magasban két 
hollót. Rendesen alig emelkedik többre a madár 400 
méternél. A német meteorológiai társaság bocsátott 
ki galambokat 900—3000 m. magasban járó léghajók
ból ; ha derült volt az idő, rögtön függőlegesen csap
tak lefelé; de ha az alattok úszó felhők eltakarták 

Dal az éjszakáról. 
„A TERMÉSZET" eredet i tárczája . 

i k o r l e szá l l az é j s z a k a s e l c s e n d e 
s ü l m i n d e n , ú g y c s a l o g a t j a v a l a m i 
a l e l k e m e t . O n n a n szól a c sa lo 
g a t ó szó , az össze fo ly t s ö t é t s é g b ő l 

s o n n a n felülről , h o l a v é g t e l e n s é g m e z e j é n a n n y i cs i l 
l o g ó l á n g l o b o g . 

A l o m n e m szá l l a s z e m e m r e , n e m o l y a n tes t i á l o m ; 
t e k i n t e t e m b e l e t a p a d a s ö t é t s é g b e , m e g j á r j a az é g é s föld 
ha t á r a i t , ez t a v é g t e l e n b i r o d a l m a t s a l e l k e m m i n d e r ő 
s e b b , e r ő s e b b v á g y g y a l óha j t v i r r a s z t a n i az é j s z a k a b é k é s 
c sönd jéve l . 

L o p d el az é j s z a k a á lmát , h a l l g a s d a l o m b o k ö r ö k 
s u t t o g á s á t , l e s d el a v i r á g o k s z e r e t k e z é s é t , — m e n j , c s a k 
m e n j ! — m o n d j a s z ü n t e l e n va l ami . 

V a l a m i t i t o k z a t o s e re je az é j s z a k á n a k , m e r t v a n en
n e k v a l a m i c s o d á s , c s á b o s v a r á z s a , m e l y e z e r k a r r a l ölel 
át, o d a f é s z k e l a l é l e k b e s v o n j a m a g a u t á n e r d ő n , m e z ő n 
át. N y i t v a v a n az a söté t s z e m s n e m s z ű n ő n é z é s s e l i géz 
m e g . É s é n s z e r e l m e s v a g y o k az é j s z a k á b a , szó n e m j ö n 
az a j k a m r a , é d e s m e r e n g é s s e l h a l l g a t o m , m i t b e s z é l ; le l
k e m z s i b b a d t a n p i h e n ölelő k a r j a i b a n , . . . r i n g a t j a , r i n g a t j a . 
É r z e m , h o g y é b r e n v a g y o k , d e m é g i s á lom az , a m i át
száll lelkemen. Bohón örülök ennek az álomnak, mert nem 

földi á lom a z ; az é j s z a k a szá l ló t ü n d é r e i s ú g j á k , h i m e z i k , 
vá l t j ák s z a k a d a t l a n s o r b a n . 

S z e r e t e m az é j s z a k á t , f o r rón s z e r e t e m , m e r t fájda
lomtó l é g ő l e l k e m e t l a n g y o s szel lői l ecs i l l ap í t j ák s m i k o r 
az t h i s z e m , h o g y k é t s é g b e e s e t t z a v a r o s d a l á v a l l e l k e m n e k 
k i s h ú r j a m e g s z a k a d , az é j s z a k a t i t kos b e s z é d e új ö s sz 
h a n g o t h o z a m e g z a v a r t l é l e k b e . 

S z e r e t e m az é j szaká t , m é l y e n s z e r e t e m , m e r t m i k o r 
a t i t k o s t űz tő l ha j tva , sö t é t ö r v é n y e k b e n t é v e l y g e k s czé l -
t a l a n n a k h i s z e k m i n d e n t , az é l e t b e n s ö t é t k é k s z e m é n e k 
e g y cs i l l ag t i i zéve l f e l r agad j a l e l k e m e t a t i s z t á b b k ö r b e , 
h o l l ehu l l a földi s a l a k s m e g t i s z t u l v a r ö p ü l a g o n d o l a t . 
S z e r e t e m az é j szaká t , i g a z á n s z e r e t e m , m e r t é r z e m , h o g y 
ő is sze re t , v a g y n e m r á m n é z - e m i n d e n c s i l l ag szeméve l , 
n e m ez i róga t - e h ű s sze l lőve l s k i s da losa , az a p r ó t ü c s ö k , 
n e m n e k e m d a l o l - e ? 

M e g r a g a d j a l e l k e m e t v a l a m i n é m a se j te lem, a m i n t 
e g y m a g a m b a n itt á l lok a c s e n d e s é j s z a k á b a n é s h a l l a n i 
v é l e k t i t k o s szóza to t , m e l y a sö t é t e s l e v e g ő n á l ta l szá l l . 
K i k s z á l l n a k ot t fent a s ö t é t ű r ö n á t ; l e lkek , k i k é l t ek 
r é g e n , ú g y m i n t é n ? I g e n , l e l k e k a z o k , k i k n e k t e s t e vi
r á g o k s z i r m a , o n n a n l o p t a k i az é j s z a k a s z e l l ő j e ; l e l k e k 
azok , k i k é l tek , ú g y m i n t én , o n n a n szá l l t ak k i az a k á c z -
l o m b o s o lda lból , ho l a c s e n d e s s í r o k á l l a n a k é s m o s t szál l 
n a k , s z á l l n a k az é j s z a k a sö t é t e s s z á r n y a i n . S z á l l n a k , m i n t 
e g y da l , m e l y szó l ö r ö k s z e r e l e m r ő l , ö r ö k fá jda lomról , 
ö r ö k é le t rő l , c s e n d e s e l m ú l á s r ó l . . . E g y da l t ha l l ok , m i n t h a 
a messzeségből szűrődnék át hozzám. Rég hallottam e dalt 



előlük a föltlet, bizonytalanul röpködtek a léghajó 
körül s mivel a felhők között egy kis rést födöztek 
föl, akkor rögtön bocsátkoztak lefelé. Ha hazulról 
50 kméternyire voltak, 3—8 óra kellett borús időben 
a megérkezésükre, tiszta időben 45—50 perez alatt 
megérkezett ha
za valamennyi. 

Ugy is sok 
veszély fenye
geti és éri a sze
gény költöző 
madarat, mikor 
elmenőben és 
visszatérőben a 
természeti aka
dályokkal küzd. 
Egy-egy viharos 
éj után hulláikat 
ezrével hányja 
ki a tenger a 
partokra. Sok 
madárnak vesz
tére vannak a 
tengerpart, a 
magányos szik
lák, a kikötők 
világító tornyai. 
Wexford mel
lett levő Tuscar-
Rock lámpái 
alatt egyetlen 
egy éj után 1200 
élettelenné zú- m s é r s M < , -
zodott madarat 
szedtek föl. Helgoland világító tornyán kiváltképen 
pacsirták és rigók szenvednek hajótörést, mikor teljes 
röpülési sebességgel a fényforrás üvegébe ütköznek. 

1867 november 6-ika sötét estéjén 15000 pacsir

tát fogtak ott 3 óra alatt, de mikor 10 óra tájt a Hold 
följött, megszűnt rajok nézve a veszedelem. A szám
talan seregély, néhány szalonka és sok fenyőrigón kí
vül magán a világító lámpa üvegén 3400 pacsirta ke
rült kézre. Olyan erővel rohannak a bohó kis utasok 

neki a fényfor
rásnak, hogy 

összezúzódva, 
holtan hullanak 
le, sőt nem egy
szer a lámpa 
üveglapjait is 
betörték. 

Pompás rö
pülő a rablósi
rály. Sarkvidéki 
utasok beszélik, 
hogy óraszám
ra kiséri a hajót 
és kiterjesztett 
szárnya szinte 

mozdulatlan, 
csak annyit tesz 
meg, hogy hol 
az egyik, hol a 
másik szárnya-
hegyét fordítja 
időnként a víz
tükör felé. Ha 
hirtelen fölcsap, 
akkor sem igen 
lebbenti meg 
szemmel látha

tóan a szárnyait. 
A Larus tridactylus sirályainak százai követték 

Nansen sarkvidéki utazó hajóját, mint valami kiabáló 
felhő, majd úszva a légben szinte mozdulatlan szár
nyakkal, majd lecsapva a tenger tükrére, majd köny-

Gallinago gallíniila. 

e g y c s e n d e s , h o l d v i l á g o s é j je len . . . . C s e n d e s , h o l d v i l á g o s 
é j je len l a s s a n m e n t k o c s i m , á l m o d o z v a n é z t e m a mező t , 
e rdőt , h o g y s z á l l n a k l e n g v e t o v a az a p r ó k ö d f á t y o l o k , a 
h a r m a t o s füvön cs i l l ogva t ánczo l t a h o l d s u g á r , z ü m m ö g v e 
szál l t ol e g y b o g á r , n e m l á t t am, c s a k z ú g á s á t h a l l h a t t a m ; 
itt m e g r e z z e n t az ú t r a haj ló e r d ő l o m b , ott szól t e g y - e g y 
m a d á r , e g y e lha ló füt ty, m e g a z u t á n c s e n d lett , v é g t e l e n 
c s e n d s é n n é z t e m az é j s zaká t , s z ő v e á l m o k a t ; h a e g y 
s z á l e l s z a k a d t , ú j r a s z ő t t e m m á s i k a t . R i n g v a szá l lo t t le l 
k e m a c s e n d e n át, s o k s z é p e t á l m o d t a m . A z u t á n k i s v i l á g 
cs i l l an t m e g az e r d ő l o m b j a közöt t , ú t szé l i c s á r d a állott 
ott. A v i l ág tó l m e s s z e v a n ez, b o l d o g fé szek , g o n d o l á m , 
bo ldog , k i itt l a k i k . S da l t h a l l o t t a m o n n a n , e g y n a g y o n 
b ú s é n e k e t , c s e n g ő l e á n y h a i i g o n szál l t a da l s m é g i s o ly 
s z o m o r ú a n . K i í g y s i r a t a c s e n d e s é j je len, az s o k a t v e s z 
tett , e g y e g é s z b o l d o g éle te t . S z í v e m r e szá l l t a da l , s z o 
morí t le t t a l e lkem, é s azó ta , ez éjjol ó t a ha l l om, g y a k 
r a n ha l l om. Mos t is , i m e h a l l o m a s z o m o r ú dal t , e l h a l v a 
s z ű r ő d i k át a p á r á z a t o s l e v e g ő n , h a l l g a t a m e z ő ; de m i n t h a 
e g y s z e r r e z ú g á s k e l n e minden fe lő l , m e g r e z d ü l a f a lomb, 
l ehu l l e g y k i s h a r a s z t , m e g s u r r a u a f ű s z á l a k e rde je , ö s s z e 
hajol a v i r á g o k feje s h a l k z s o n g á s b a o l v a d m i n d e n . É l 
i t t k ö r ü l ö t t e m m i n d e n , a l e l k e m érz i azt , a l e l k e m , m e l y 
bon é l e t r e ke l sok e m l é k . 

Óh , v i s s z a s z á l l o k h o z z á t o k , v a r á z s l a t o s é j s z a k á k , 
m i k o r e g y - e g y p á s z t o r t ű z v i l á g á n á l v i r r a s z t v a n é z t e m az 
é j s zaká t . C s i l l a g o k h u l l á s á n s o k a t g o n d o l k o z t a m , e l - e l s zo -
m o r o d t a m . Mié r t k e l l a n n a k l e h u l l n i a t i s z t a k é k m e z ő b ő l , 

h o l m i n d e n ragyog, ' fa^ ' íöldre,™a fö ldnek s a r á b a ? k é r d e z 
t em. K é r d e z t e m , e l t ű n ő d t e m ra j ta . 

M e g h a l t e g y lé lek , m o n d t a a k o m o l y p á s z t o r é s s u 
b á j á n e g y e t r án to t t , s z e m é b e h ú z t a k a l a p j á t , m e r t m i n d i g 
m e g h a l e g y lé lek , h a c s i l l ag hu l l . 

S m o s t , h o g y n é z e m az égbo l to t , a s o k r a g y o g ó 
cs i l lagot , e s z e m b e j u t a p á s z t o r m o n d á s a ; m i n t h a h i á 
n y o z n é k itt i s , ot t i s e g y - e g y a p r ó c s i l l a g - l á n g . H i á n y o z 
n a k , l e szá l l t ak , k i a l u d t a k . E l t ű n ő d ö m - - s z o m o r k o d o m . 

D e i m e , ot t e g y r a g y o g ó cs i l l ag , f é n y e s e b b , t i s z t á b b 
l á n g ú , m i n t a , t ö b b i . T e v a g y az , l á n g o l ó cs i l l ag , k i t g y a 
k o r t a n é z t e m r é g e n is n a g y s ze r e t e t t e l . F é n y e d t ő l m i n t h a 
l á n g r a g y ú l t v o l n a l e l k e m is . M a g a s a n r a g y o g s z s e z e r 
g y ö n g y h a r m a t s z e m r a g y o g v i s s z a r á d fűszá lbó l , v i r á g r ó l . 
T e l á n g o l ó t ű z ű cs i l l ag , te a s z e r e l e m c s i l l a g a v a g y , — 
h u l l á s o d n e l á s s a földi s z e m , n é l k ü l e d a föld c s a k s á r t ö 
m e g . T é g e d n é z l e k t i t k o s v á g y g y a l a c s e n d e s é j s z a k á b a n , 
n e k e d z e n g l e l k e m h i m n u s z a , te v a g y a c s i l l ag tűz , k i le l 
k e m e t t i s z t á b b k ö r ö d b e v i szed , ho l l ehu l l r ó l a m i n d e n s a 
l a k s m e g t i s z t u l v a szá l l , m i n t a g o n d o l a t . 

L á n g o l ó s z e m e a s ö t é t e s é j s z a k á n a k , s zó rd , c s a k 
s z ó r d f é n y e d e t , m e g y e k m á r a c s e n d e s b e r e k h e z , h o l lá
g y a n s u s o g v a , s e l y m e s p a r t j a k ö z ö t t fut a f o lyócska , h o l 
éji da l á t z e n g i a m a d á r , ö r ö m é b e n i t t a su l t l e l k e m o d a v á 
g y i k , h o g y az é j s z a k a b ű v ö s h a n g j a i n s z á r n y r a k a p v a , 
l e l k e m s z e r e t e t t ő l é g ő d a l á t e l m o n d j a m n e k e d é j s z a k a , 
n e k e d , s z e r e l e m cs i l l aga . 



nyedén lebegve kaczagó vijjogással, majd a kék ég 
messzeségébe fölemelkedve. A legjobb lövés sem ta
lált ; de ha valamelyik mégis sörétet kapott s bágyad
tan hanyatlott alá a víztükörre, a társai oly jajgató 
visítással röpködték körül, hogy megesett rajta a va
dász-szív is. 

Költözködésükben az apróbb madarak a nagyob
bak segítségére szorulnak. Kréta-szigeten 1878-ban 
figyelték meg, hogy az átvonuló darvak hátán egész 
csomó kis madár ült. Rodosz szigeten a gólyáknál ész
lelték, hogy visznek kis madarakat; a kanadai vad-
ludaknál is vettek észre olyas dolgot, a Hudson-öböl 
környékén a pintyek rendesen vadludak hátán érkez
nek meg. Ilyen észleleten alapulhat a régiek regéje, 
hogy az ökörszem a madarak királya, mert mikor a 
sas már kifáradt a fölfelé röpülésben, a hátán ülő 
ökörszem pihent erővel még magasabbra emelkedett 
és a fejedelemséghez megkívánt kelléknek megfelelt. 
0 jutott föl a levegő legmagasabb rétegébe, lehetett 
tehát ura a lég urainak. 

Hajósok beszélik, hogy Kréta sziget táján őszszel 
és tavaszszal a vonulás idején ezer meg ezer fáradt 
költöző madár zuhan alá a hajókra pihenni s azután 
ismét útra kelnek. Másoknál kifejlődik a geográfiai 
helyismeret. A sármány és ökörszem nem vág neki a 
széles tengernek, hanem oldalt kerül a Boszporusnak 
s a Dardanelláknak; átkel Kis-Ázsiába és Palesztina 
útbaejtésével jut Arábiába, Egyiptomba. 

A téli szállást kereső varjak Helgolandon át Anglia 
felé tartanak. Első csapatuk Skandináviából, Orosz
országból reggel 8 óra tájt érkezik a kis szigetre, az 
utolsó délután 2 óra körül. Angliában az előőrseik 11 
órakor jelennek meg, a záró-csapat este 5 óra tájon. 
A 80 tengeri mértföld távolság legyőzésére 3 óra kell 
nekik, ami másodperczenkint 55 méter sebességet mu
tat ki. A postagalamb átlagos sebessége 30—50 m. 
ugyanannyi idő alatt. 

A Norvégiában, Finnlandban fészkelő fülemüle 
(Luscinia suecica) a Nilus mellé Egyiptomba, vagy 
odább Keletindiába törekszik télre. Visszatérésükkor 
Helgolandba ezek kora reggel érkeznek meg. Csak 
éjjel költöznek és Egyiptomból este kelnek útra, köz
ben sehol sem látni belőlük, nagy ritkán egy-egy el
verődött példányt; a csapat zöme tehát egyhuzamban 
megy s azt a 400 mértföldnyi utat 9 óra alatt teszi 
meg, 92 métert másodperczenként. Ujabban egy angol 
tudós első perczenként 1000 méterre számítja a ga
lamb röpülési gyorsaságát, az albatroszét meg keve
sebbre, de ezek kitartással pótolják a csekélyebb gyor
saságot. 

Szép képet ad a madárvonulásról a Pesti Napló 
1894. évi 358. számának egyik írója. 

Bűvös-bájos a madárélet a fenyvesben, kivált ta
vaszi reggel. Fönn a magasban vonul a vándormada
rak sivitó, zajgó serege; fütyülő dalosok, fecsegő ba-
rázdások, panaszkodó gázlók. Néha valamelyik elpihen 
a vén sziklán, de nem jól érzi magát a hideg hegyek 
között, tovább megy szelídebb tájakra. A túlsó csúcs
ról egy pihenő karvaly kristály szemeivel sokáig kí
séri a távozókat, az arczátlan varjú utánuk szórja gú
nyos szavát: „Nem maradnak, be kár, kár." A holló 
meg marasztaná őket „hohó, hohó", de mikor látja, 
hogy hasztalan, nagy lustán ő is útra készülődik; őt 
meg a henczegő szarka csúfolja ki, billegető farkával 
nyikorogva integet utána. 

Csak az élhetetlen kakuk marad, meg a finom 
nevelésű fenyőmadár; kellemmel lépked és keskeny 
csőrével oly fitymálva szedi elő a magot a tobozból, 
hogy sokszor leszidja érte a kövér gardedám, a göm
bölyű szalonka. Végűi ők is fölczihelődnek, de a rigó 
még mindig nem megy. Gyerek ő, aki szeleverdiségé-
ben minden évben lekésik a vándorútról s végűi van, 
aki ott nyaral, ott telel. Ez a harkály, a vén naplopó, 
ki egész nap látogatóba já r ; minden fánál előbb ud
variasan bekopogtat, de elnézik neki, mert bohóságai
val annyiszor úgy megnevetteti az erdőt, hogy még 
a pápaszemes bagoly is, a penészes, pedáns, aki csak 
éjjel jár, eltéveszti és huhu helyet hahát süvít. 

Hanusz István. 

A r ó k a f o g á s a é s V a d á s z a t a . 
Irta : Lakatos Károly. 

(Folytatása és vége.) 

A nyúlsirás utánzása majdnem oly biztosan czél-
hoz vezet, mint az eleven rókacsali. Ujabban e czélra 
könnyen kezelhető csalogató-sípokat készítenek, me
lyekkel igen jól lehet a nyúlsírást utánozni és az ilyen 
sípok segélyével téli időben, a nap minden szakában 
lehet rókára vadászni, de folyton szél ellen járva és 
lassan egyik sűrűből a másikba váltva át. Alkalmas 
helyen azután megállapodunk s háromszor-négyszer e 
sípon a nyúl sírását utánozzuk (némelyek a szájukkal 
ügyesebben tudják ezt) s várunk pár pillanatig, azután 
ismételjük a hívást s lőkész helyzetbe téve magun
kat, 5—10 perczig nem hagyjuk el helyünket. Ha 
róka van a közelben, rendesen nem sokáig kell vára
koznunk, mert kivált á fiatal rókák meggondolatlanul 
rohanva jönnek; egyes tapasztalt öreg rókák azonban 
nagyon is meggondolva, sőt leírhatlan elővigyázattal 
kúszva közelítenek s csak hosszabb időközben érkez
nek b e ; azért nem szabad hívás után mindjárt helyet 
változtatni a vadásznak. Olyan eset is előadja magát, 
hogy a róka megjelenik ugyan a hívásra, de lövés 
alá semmikép be nem csalható, 80—100 lépés körben 
jár, meg-megáll és figyel, de közelebb nem jön. Meg
esik az is, hogy a róka oly irányból közeledik, mely
ből egyáltalában nem vártuk volna, teszem például 
mikor hátulról lopódzik be, ami igen gyakori eset, 
mely okból nemcsak szemünkkel, de fülünkkel is nagy 
figyelmet kell kifejtenünk. — Diezel könyvében a róka
csalogatásra vonatkozólag (idézetben) a következő 
utasításokat s tapasztalati adatokat találjuk (pag. 327.) 
följegyezve. „A rókacsalogatásra a legalkalmasabb 
idő a késő ősz és kora tavasz, napos, szélcsendes dél, 



kora reggel és holdvilágos est. Olyan állabban, hol 
rókák vannak (gyalogutakon, mezei utakon, mesgyé-
ken, hol hangyabolyokra, határkövekre stb. szokta lá
togató jegyét letenni, ürülékéről vagy friss havon ősa
pájáról, jelenléte könnyen konstatálható), már előre 
készítsünk kellő fedezetet és szabad kilátást nyújtó 
leshelyet, melyhez óvatosan odacserkelve, mielőtt a 
csalogatáshoz kezdenénk, maradjunk egy negyed óráig 
nyugodtan. Hogy ruházatunk ne üssön el feltűnően a 
friss hó színétől, ajánlatos a kabát fölé inget venni, 
vagy lepedőt teríteni. Mielőtt a csalogatáshoz kezde
nénk, nézzünk figyelmesen körül s kezdetben halkan, 
később hangosabban, de mindig hosszabb szüneteket 
tartva fújjunk a csalsípba. A csalogatást otthon — de 
sohasem a pagonyban — kevés gyakorlással hamar 
el lehet sajátítani. Ha a hely alkalmas és a róka biz
tonságban hiszi magát, akkor néha, mint az őzbak, 
a csalsípra villámgyorsan szalad a puskás felé; más
kor folyton neszelve megkerüli a helyet, a honnan a 
hangot hallotta s ha semmi gyanúsat sem vett észre, 
lopva közeledik a vadászhoz. Arról sem szabad meg
feledkezni, hogy mihelyt a róka neszelni kezd, hagy
junk fel a hivogatással s csak akkor hallassunk egy 
pár elhaló, markunkkal tompított hangot, ha nem lát
szik érdeklődni s tovább akar osonni. A rókának moz
dulataiból látni lehet, vájjon közelebb fog-e jönni, 
vagy kénytelenitve vagyunk nagyobb távolságból lőni 
rá, miért is ajánlatos ily kirándulásra vegyes csövű 
puskával menni, hogy a golyós csőből a rókát na
gyobb távolságból is biztosan üdvözölhessük. Szabály 
az, hogy helyünket ne hagyjuk el nagyon hamar és 
tovább csalogassunk, mint az őzbak csalogatásánál. 
Este azon időben, midőn a róka el akarja hagyni vagy 
elhagyja kotorékát, illetve az erdőt, hol rókát gyaní
tunk, bárhol lehet csalogatni; sűrű karóerdőben s na
pos lejtőkön legtöbb eredményt várhatunk." A róka
csalogató csalsíp hangjára nemcsak a ravaszdi, de 
nyest, menyét, macska, kutya, görény, varjú, szarka, 
sőt sas és mindenféle ragadozó madár is gyakran lö
vésre jön, miért is nem csak a róka, hanem más kár
tékony dúvad és a szárnyas-kártevők pusztításánál is 
kitűnő segédeszköz a csalsíp. 

A róka-lesvadászatra vonatkozólag nem hagyhatom 
említés nélkül azt a szokását a ravaszdinak, hogy az 
őt védő sűrűséget ugyanazon az úton hagyja el, me
lyen este rabló útjára elindul. Ha tehát őszkor vagy 
tél elején ilyen helyet fürkésztünk ki, akkor ott ép 
oly biztonsággal lehet esti leseken rókára várni, mint 

akár a nyúlra, mely a legelés
hez vezető útját rendesen be 
szokta tartani. A rókának ép 
úgy, mint a hasznos vadnak, 
— hogy a kemény hidegnek 
képes legyen ellentállni — téli 
időben több táplálékra van 
szüksége, miért is ilyenkor nap
pal is jár préda után. Gyakran 
lehet őt látni a hóval borított 
földeken, amint egerek után 

i l ^ t e v a u a s z i k és ha ilyenkor az er-
™' előszélig beközelítjük s ott jó 

szélirányban jól takaró fedezet 
mellett elállunk, a csalsíppal 
biztosan lőtávolra csalhatjuk. 

És itt nem mulaszthatom el 
erősen hangsúlyozni, hogy akár 
csalsíppal, akár annélkül va
dászunk rókára, lesen a szél 
iránya gyakorol főleg nagy be
folyást az eredményre. 

Igen mulatságos módja a 
rókavadászatnak még a náda
sokból való kizavartatás tacskók 
vagy hajtók által. Tudvalevő
leg a róka nagy előszeretettel 
húzza meg magát az oly náda
sokban, melyek közelében jó 
vadászterületek vannak, de még inkább, ha a közelben 
major is van s más emberlakta helyek sincsenek távol, 
természetesen a baromfiak miatt. De nemcsak egyes 
kóbor rókák, hanem gyakran egész rókacsaládok is 
meghúzódnak a nádasokban s onnan intézik vadászati 
kirándulásiakat a vad- és baromfiállomány képzelhető 
kárára. Ha tehát vadászterületeinken nádasok létez
nek, azokra mindig nagy gondot kell fordítani a rókák 
miatt; gyakran hajtókkal hajtatjuk meg, vagy pedig 
hajtó ebekkel abajgatjuk benne a kártékony dúvadat. 
Ha kutyákkal vadászunk : minél több hajtó eb! ez le
gyen a jelszó. Tacskó, fokszi, parasztkutya együtt, 
igen jól beválik az ilyen hajszáknál; csak a nagy 
kopóktól óvakodjunk. A nagy kopó ugyanis a felvett 
rókát gyorsan hajtja maga előtt, akár vágásokból, akár 
nádasokból egyszerre kitör vele s ha véletlenül épen 
ott nem áll a puskás, elhajtja azt a lőtávolból. Ellen
ben a tacskó és fokszi, de sőt a nagy parasztkutya 
se megy sebesen a róka nyomán, miért is nem viszi 
ki váratlan sebességgel a sűrűből s mindenek felett 
nem hajtja el a puska elől más területre. Ha kisebb 
nádasok meghajtásáról van szó, e czélra jól hajtó 
tacskók leginkább beválnak, de kitartó ebeknek kell 
az olyanoknak lenni, melyeket nádasokban való haj
tásokban akarunk használni, máskép hamar kiállnak 
a hajszából. A tacskók ritkán, legfeljebb egy-egy pil
lanatnyi villantában látják a vadat, mert apró lábaik
kal nem igen juthatnak közel hozzá ; tehát csak szi
mat után csaholnak s így a ravaszdi, ahelyett, hogy 
menekülne, a szokásos rókamesterfogásokkal iparkodik 
a csahitáló ebeket tévútra vezetni, kijátszani, avégből, 
hogy nyomot tévesztessen velük. De míg ő ily módon 
az ebekkel mesterkedik s azok csahitálásaira figyel, 
az ügyes vadász biztos eredményre számithat. Termé
szetesen minél több puskás állja körül a hajtás alatt 
levő nádas területet, a siker annál biztosabb; esetleg 
azonban rémzsineggel is lehet segíteni a dolgon. Ami 
a fölállítást illeti, nemcsak kívül, de bent a nádasban 
is kell néhány puskást alkalmas helyen fölállítani, 
akik azután a hajtás menete szerint állásaikat gyorsan 
változtathatják, a kívül állóknak azonban állásaikat 
elhagyni nem szabad. 

Kisebb kerek nádasoknál a puskások mind kívül, 
a nád szélében álljanak el, mert a rókának az a szo
kása van, hogy a tacskó első csahintására kijön a 
sűrűből, egynéhányat ugrik s ismét visszatér a nádba 
s ezt körül-körül többszörösen ismétli. Ha a közelben 
más nádas, se erdő nincs, megunja a hajszát, kitör, 
egyet kerül a réten s újra visszatér ugyanoda. Azon
ban, ha más nádas van közelben, hajtás alatt át- és 
ismét visszavált, amit többször ismétel a szükséghez 
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képest; hanem ha egyszer lövés történt rá, a sűrűt 
makacsul vonakodik többé elhagyni s az ilyent azután 
csak úgy lehet eső elé kapni, ha a puskások 3—4 
lépésnyire bent a nádasban foglalnak helyet, így va
lamelyiknek elébe kerül bizonyosan. Persze nagy ná
dasokban ez nehezebben megy, kivált ha kivágások 
által a terület parczellázva nincs s kivágott léniák 
nem állnak a vadászok rendelkezésére, mely esetben 
inkább csak valamely szerencsés eshetőségre, vélet
lenre, mint valószínüleges esélyre lehet számítani. Ha 
a meghajtandó terület közelében rókalyuk van, nem 
fölösleges oda is egy puskást állítani, mert gyakran 
megtörténik, hogy a nagyon megabajgatott, vagy meg
sebzett róka a lyukban keres menedéket. 

Ami a rókának hajtókkal való vadászatid illeti, az 
nádasokban igen nehéz, mert nem ritkán még arány
lag kis területekből is erős dolgot ád a ravaszdi ki
szorítása a leggyakorlottabb hajtók s a legokszerűbben 
vezetett hajtások daczára is, sőt kellő számú hajtók 
mellett is csak úgy érhető el eredmény — néha egé
szen keskeny nádszalagoknál is, — ha a hajtás há
romszor-négyszer megismételtetik, amely eljárás egyéb
iránt regulának veendő a nádparczellák megvadászá-
sánál. Ha csak lehet, kutyákat is kell a hajtásba be
ereszteni és pedig ha kéznél van, minél többet, akár
mi fajta kutyát, az mindegy, csak felvegye és űzze a 
rókát; mivel pedig hosszabb abajgatásnál a rókaész 
számításai kifogyhatatlanok s működni soha meg nem 
szűnnek, tanácsos nemcsak a hajtás végpontján, ha
nem oldalt és hátul is puskásokat állítani föl, akik 
azután mindaddig helyben maradnak, míg csak a haj
tások véget nem értek. A hajtókát nemcsak kereplők
kel, de lehetőleg kolompokkal és csengőkkel is fel. 
kell szerelni, a trombita is nagyon jó riasztó eszköz 
s ha van, nagyon jó hasznát vehetni rókahajtások 
alkalmával, mert a róka roppant fél a trombitaszótól. 

A nádas mellett való rókales nagyon bizonytalan 
valami, mert a rókának soha sincs rendes kijáró ös
vénye a nádasból, hanem hol az egyik, hol pedig a 
másik oldalon hagyja el tartózkodási helyét, így nem 
lehet tudni, melyik helyet válaszszuk magunknak les
helyűi. Van azonban egy czélszerűbb és könnyebb 
módja annak, hogyan lehet a rókát legkönnyeboen 
kiugrasztani rejtekéből. „Kisebb területű nádasoknál 
a nádas két sarkán a hajtás irányában zajtalanul fel
állítunk két hajtót egy hosszú sodronynyal (helyeseb
ben kötéllel), mely a nádast átéri. Erre a sodronyra 
(illetve kötélre) minden 2—3 méternyire — de sűrűb
ben is lehet — különféle csengők, csörgők, kisebb 
kolompok vannak erősítve; ha most a puskások ren
des helyeikre álltak, egy adott jelre megindul a két 

hajtó s vezeti a 
SL-^^ sodronyt a náda-
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nádat kissé lehajtsa. Ily módon, ha a sodrony lassan 
és folyton egyformán előre vezetve lesz, a szokatlan 
zajra csak hamarkiugrik a róka. Ennek azonban csend
ben kell történni, nehogy a róka észrevegyen más 
zajt is, mint csupán a sodronyra erősített csengők által 
okozottakat; mert különben idejekorán figyelmes lesz 
és visszatörhet." 

Az ily-hajtásnak az az előnye van, hogy olyan he
lyeken, hol a nádasok alatt a talaj több helyen vizenyős, 
vagy kisebb területű tócsák vannak s a hajtók nem 
mehetnek be minden helyre : a sodrony minden egyes 
nádszálat megmozgat s így a róka feltétlenül nyugta
lanítva van. Lehet nagyobb területű nádasoknál is 
alkalmazni az ily hajtási módot; de akkor a sodrony 
helyett erősebb sima kötél használandó és nem em
berek, hanem ökrök által vonatik az lassan előre. 
Terjedelmes nádasoknál — a szükséghez képest — 
jó előre a vadászat előtt nyiladékot lehet vágatni és 
minden egyes területet külön-külön meghajtani. Végűi 
még némely általános tudnivalókat jegyzek fél a rókáról, 
miket különösen a hivatásos vadásznak tudni szükséges. 
Egy igen tapasztalt vadász állítása szerint a róka az 
ember nyomát még három óra múlva is képes meg
érezni és nem sikerült neki lesen olyan rókára lőhetni, 
mely véletlenül a nyomát keresztezte. A rókának ezt a 
túlságos óvatosságát és elővigyázatát az általános ta
pasztalás nem igazolja. Sőt akárhány vadász, valamint 
ezen soroknak talán valamennyi olvasója tapasztal
hatta, hogy erdei hajtóvadászatok alkalmával nem egy 
róka váltott egész nyugodtan, a félelem és ijedség 
legkisebb jele nélkül oly utakon keresztül, hol ke
véssel, néha pár perczczel előbb húsz-harmincz 
hajtó, illetve puskás ment végig s kiknek lábnyomai 
még egészen melegek kellettek, hogy legyenek. Le
hetséges volna-e ez, ha a róka az ember nyomától 
oly feltűnő módon félne ? Alig hihető, de azért ta
gadni nem lehet, hogy a róka-lesnél mindig jobb a 
kelleténél valamivel több óvatosság, mint könnyelműség 
és vigyázatlanság (Diezel). A rókának nagyon erős 
életereje van, miért is vastagabb fajta sörétet kell rá 
használni, a lyukszájánál 6-os, hajtásban, lesen 4-est, 
illetőleg 2-es számút. Ha csak elkerülhető, se szembe, 
se fariránt ne tétessék rá lövés, hanem lehetőleg min
dig oldalvást kapja a puskást. Hogy messziről való 
„kunszt" lövésekkel senki sem fog rókát teritékre 
hozni (épen nagy szívóssága miatt), azt mondanom 
se kell talán. Ellenben néha tűzben marad a róka; 
mégis ha néhány orrbaütéssel nem biztosítjuk a bőrét, 
fölhasználván az alkalmas pillanatot, fölugrik s úgy 
elszelel, hogy azután üthetjük a nyomát. Nem árt te
hát a meglőtt rókánál alaposan meggyőződni annak 
teljes kimultáról s esetleg elbánni vele, ha szükséges. 
Oly rókához nyúlni, melynek kimúlta kétségtelen bi
zonyossággal megállapítva nincs, sohasem szabad, mert 
harapása nagyon veszélyes. Már pedig ha élet van a 
rókában és részben csak szimulál, okvetlen megha
rapja az érintő kezet. Amely róka a lövés után muk-
kanás nélkül felfordul, az már nem harap többé; ha 
pedig orrával a földet szántva, zászlaját magasan lo
bogtatja, az ilyen se viszi messzire a szárazon; ellen
ben amelyik lövés után felfordul ugyan, de azután is
mét lábra kel, csak gyengén van találva s ha a má
sodik lövéssel nem segítünk, örökre elmegy. Nem igen 
kapható meg az olyan róka se, amelyik felsikolt a 



lövés után (csontlövés), ha kutya nincs, vagy a második, 
lövés meg nem marasztja; amelyik róka pedig farkot 
csóvál, vagy igen gyorsan menekül, biztos, hogy el 
van hibázva, azonban ha a róka a lövés helyén, vagy 
kissé odább észrevehetően késlelkedik, ez annak a 
biztos jele, hogy a nagymester találva van. A rókát 
úgy lehet legkönnyebben kivégezni, ha orrára és fe
jére erős botütéseket mérünk. 

Az atkákról. 
A l i g v a n az á l l a t o r s z á g n a k m é g e g y r e n d j e , a m e l y -

lyel o l y a n k e v e s e n f o g l a l k o z n á n a k , m i n t az a t k á k k a l . 
Igaz , g y ű j t é s ü k , k o n z e r v á l á s u k t a l á n t ö b b n e h é z s é g g e l , 
f á r a d t s á g g a l j á r , m i n t például a b o g a r a k é , p ó k o k é s tb . , 
de f á r a d s á g u n k a t b ő v e n k á r p ó t o l j a az a s o k é r d e k e s , 
vá l toza tos a l ak , a m e l y e r e n d k e r e t é n be lü l t a l á l h a t ó . 

E r e n d csa lád ja i o l y k o r l é n y e g e s e n e l t é r n e k e g y 
más tó l n e m c s a k n a g y s á g b a n , a l a k b a n , h a n e m ú g y k ü l s ő , 
min t b e l s ő s z e r v e z e t t e k i n t e t é b e n i s . E l ő f o r d u l á s u k h e l y e 
is n a g y o n v á l t o z a t o s : v í zben , m o s z a t o k közö t t , n e d v e s 
földön, m o h á b a n , h u l l a d é k o k o n , rég - i é t e l n e m ű e k e n n a g y 
s z á m m a l t a l á lha t j uk őket , v a l a m i n t n ö v é n y e k é s á l l a tok 
t e s t én é l ő s k ö d v e i s . 

M a g y a r o r s z á g a t k a f a u n á j á t k o r á n t s e m t a n u l m á n y o z 
t á k a b b a n a m é r t é k b e n , m i n t a többi í ze l t l ábú á l la toké t . 
A T e r m . T u d . T á r s u l a t k i a d t a F a u n a k a t a l ó g u s b a n az 
a d a t o k l e g n a g y o b b r é s z t Karpelles Lajos dr. é r t e k e z é s e 
a l a p j á n v a n n a k ö s s z e á l l í t v a ; d e e z e k az a d a t o k n e m c s a k 
h o g y n e m te l jesek, a m i n t n e m is l e h e t n e k te l jesek , h i s z e n 
e g y e m b e r b u z g ó l k o d á s a u e m e l e g e n d ő e g y a k k o r a t e r ü l e t 
f a u n á j á n a k ö s s z e g y ű j t é s é r e , m i n t a m e k k o r a M a g y a r o r s z á g , 
h a n e m ez a d a t o k h o z n é m e l y t e k i n t e t b e n m é g szó is fér, 
m i n t az a t k a f a u n a összeál l í tó ja , Jablonowsky József h o z z á m 
intézet t l e v e l é b e n m o n d j a . 

A z a l á b b i a k b a n v á z o l n i fogom, h o g y a n ke l l g y ű j 
t e n ü n k , k o n z e r v á l n u n k , p r e p a r á l n u n k az a t k á k a t ; h á t h a 
a k a d n a k h a z á n k b a n l e l k e s b ú v á r o k , a k i k r á a d j á k fe jőket 
e r r e a m e s t e r s é g r e i s . 

A z a t k á k g y ű j t é s é h e z , d e t e r m i n á l á s á h o z s z ü k s é g ü n k 
v a n m i n d e n e k e l ő t t m i k r o s z k ó p r a . M i k r o s z k ó p u n k n a k n e m 
ke l l v a l a m i n a g y m ű s z e r n e k l enn ie ; c z é l j a i n k n a k t e l j e sen 
megfe le l e g y k i s e b b s ta t iv k é t - h á r o m l e n c s e r e n d s z e r r e l * ) . 
M i k r o s z k ó p r a a z é r t v a n s z ü k s é g ü n k , m e r t az a t k á k a t 
k i c s i n y s é g ü k mia t t n e m s z o k t u k t ű r e tűzn i , h a n e m m i k r o s z 
k ó p i k é s z í t m é n y n e k d o l g o z z u k föl. A g y ű j t é s h e z s z ü k 
s é g ü n k v a n t o v á b b á e g y - k é t ö t s z ö r ö s e n n a g y í t ó k é z i 
n a g y í t ó r a , a m e l y á l l v á n y o n is l e h e t ; ó r a ü v e g e k r o , k i c s i 
e p r o u v e t t o k r e , n é h á n y ü v e g é s p o r c z o l l á n c s é s z é r e , f ehé r 
és feke te p a p i r o s r a , n é h á n y a p r ó , h e g y e s ec se t r e , c s i p ő -

*) Tárgylencsorendszerekül legjobban ajánlhatom a Reichort-
féle 1., 3. és 7. számút, amelyek lehetnek kicsi aperturájúak is ; 
ez esetben a három rendszer 23—25 forintba kerül, míg nagy 
aperturával az ár ennek majdnem kétszerese. A tárgylencse-
rendszerekhez még kót szemlencsorendszert veszünk, legjobb 
a II. és IV. számú; a kettő ára 8—10 forint. E lencsékhoz vá
lasztunk magunknak egy stativot, amely ízlésünknek s főleg 
erszényünknek épen megfelel. A legolcsóbb stativ 12 forint. 

f o g ó k r a (p incze t t a ) é s v é k o n y p r e p a r á l ó t ű k r e , k i s e b b -
n a g y o b b p i p e t t á k r a , v é g ű i t á r g y - é s f e d ő l e m e z e k r e . T e h á t 
a z o k r a az e s z k ö z ö k r e , a m i k á l t a l á b a n a p r ó b b á l l a t ok 
g y ű j t é s é h e z s z ü k s é g e s e k . A t ű k r ő l m e g a k a r o m j e g y e z n i , 
h o g y m i n é l v é k o n y a b b a k é s h e g y e s e b b e k l e g y e n e k ; h a 
h e g y ü k l ekopo t t , b o r o t v a f e n ő k ö v ö n ú j ra m e g h e g y e s í t j ü k . 
É n a 10. s z á m ú v io la v a r r ó t ű k e t é s a l e g v é k o n y a b b fajta 
ú g y n e v e z e t t g y ö n g y f ű z ő t ű k e t h a s z n á l o m , a m e l y e k e t m i n 
d e n nő i d i v a t á r ú k e r e s k e d é s b e n k a p h a t u n k . N y é l n e k l e g -
c z é l s z e r ű b b e n p u h a f á b ó l k é s z ü l t p á l c z i k á k a t h a s z n á l h a 
t u n k . H a n e m a k a r u n k a z a t k á k b o n c z t a n á v a l é s s z ö v e t 
t a n á v a l i s fog la lkozn i , a m i o k v e t l e n k ö l t s é g e s e b b b e r e n 
d e z é s t i g é n y e l n e , c s u p á n az a l á b b i r e a g e n s e k r e lesz s z ü k 
s é g ü n k : desz t i l lá l t víz, a l k o h o l 96°/o-os, e s e t l e g a l k o h o l 
a b s o l u t u s , g l y c e r i n , ve l encze i t e rpe t i n , a e t h y l - a e t h e r v a g y 
ch lo ro fo rm. 

D e l á s s u k m á r mos t , ho l f o r d u l n a k e lő az a t k á k s 
m i m ó d o n g y ű j t h e t j ü k őke t ö s s z e . A z a t k á k m i n d e n c s a 
lád ja ú g y s z ó l v a m á s é s m á s , e g y m á s t ó l o l y k o r l é n y e g e s e n 
e l té rő k ö r ü l m é n y e k közö t t t a l á l h a t ó . 

A z e lő fo rdu lás s z e r i n t vá l toz ik a z u t á n a g y ű j t é s 
m ó d j a i s . A v í z b e n élő Hydrachnidákat o l y a n f o r m á n gyű j t 
h e t j ü k össze , m i n t a h o g y Dr. Daday Jenő „A m a g y a r 
o r s z á g i t a v a k h a l a i n a k t e r m é s z e t e s t á p l á l é k a " c z í m ű 
m u n k á j á b a n leírja. A m o h á b a n , l ehu l lo t t l e v e l e k a la t t élő 
Oribatidákat, Gamasidákat, Bdellidákat k ö z ö n s é g e s b o g á r 
sz i t áva l k i sz i t á l juk s az á t sz i t á lódo t t t ö r m e l é k e t v a s t a g , 
b a r n a p a p í r z a c s k ó b a t e s z s z ü k , h o g y k é n y e l m e s e n h a z a 
s z á l l í t h a s s u k . A p a p í r z a c s k ó b a n n a p o k i g is m a r a d h a t a 
t ö r m e l é k , az a t k á k s a t ö b b i m o h á b a n élő ál la t n e m 
m á s z n a k k i , c s a k a r r a ü g y e l j ü n k , h o g y a z a c s k ó t a r t a l m a 
k i n e s z á r a d j o n . A k i s z á r a d á s t ú g y a k a d á l y o z h a t j u k m e g , 
h o g y k ívü l rő l i d ő n k i n t m e g n e d v e s í t j ü k a p a p í r z a c s k ó k a t . 
I l y e n f o r m á n e g y h é t i g i s , s ő t e s e t l e g m é g t o v á b b i s , é lve 
m a r a d n a k . D e h a h o s s z a b b i d e i g a k a r j u k t a r t o g a t n i az 
a n y a g o t v a l a m i okbó l , m é g i s s z é l s z e r ű b b , h a a t ö r m e l é k e t 
s z é l e s s z á j ú ü v e g b e t e s z s z ü k s a z ü v e g e t v a t t á v a l b e 
d u g a s z o l j u k s i d ő n k é n t k e v é s v ize t ö n t ü n k a t ö r m e l é k h e z 
( e g y l i t e res ü v e g b e pl . , h a fél ig v a n t ö r m e l é k k e l , 10—20 
c tn 3 - t ) , h o g y a k i s z á r a d á s t m e g a k a d á l y o z z u k . A h u l l a d é 
k o k b a n , s z é n a t ö r m e l é k közö t t élő Tyroglyphidákat h a s o n l ó 
m ó d o n , sz i t áva l g y ű j t j ü k ös sze . 

A z á t sz i t á lódo t t t ö r m e l é k b ő l a z u t á n v a g y n a g y í t ó s 
e c s e t s e g í t s é g é v e l s z e d j ü k k i az á l l a t k á k a t , v a g y p e d i g a 



k ö v e t k e z ő , s o k k a l k é n y e l m e s e b b s k e v é s b b é i dő rab ló 
m ó d s z e r r e l , a m e l y n e k s e g é l y é v e l n e m c s a k az a t k á k a t , 
h a n e m a több i , h a s o n l ó é l e t m ó d o t fo ly ta tó á l l a toka t , e g y e s 
f é r g e k e t , kü lönfé l e l á r v á k a t , b o g a r a k a t , p ó k o k a t , á l s k o r p i ó -
ka t , s z á z l á b ú a k a t s t b . e g y ü v é ö s s z e g y ű j t h e t j ü k . E v é g b ő l 
az á t sz i t á lódo t t t ö r m e l é k e t megfe le lő n a g y s á g ú , k e r e k 
k a r t o n l a p r a t e s z s z ü k k é t - h á r o m ujjnyi v a s t a g s á g b a n . A 
k a r t o n l a p o t p e d i g r é z d r ó t b ó l k é s z ü l t h á r o m l á b s e g í t s é g é 
vel be leá l l í t juk e g y v a l a m i v e l n a g y o b b t á lba , a m e l y b e 
a n n y i v ize t t ö l t ünk , h o g y a k a r t o n l a p é s a v íz fe lszíne 
közöt t k ö r ü l b e l ü l e g y ujjnyi k ü l ö n b s é g l e g y e n . N é h á n y 
n a p m ú l v a a t ö r m e l é k b e n levő á l l a tok m i n d b e l e s é t á l n a k 
a v í z b e . H o g y a v ízből n e m á s z h a s s a n a k k i , m i n é l m e r ő 
l e g e s e b b falú, s i m a fe lü le tű tá la t h a s z n á l j u n k ( l eg jobbak 
az ú g y n e v e z e t t k r i s t á l y o s í t ó c s é s z é k ) . — E z e n f e l ü l s ű r ű 
r i c inuso la j j a l b e is k e n h e t j ü k a tá l falát, h o g y m e g n e 
k a p a s z k o d h a s s a n a k ra j ta . A v ize t a z u t á n s ű r ű m o l n á r 
s z i t á n á t s z ű r j ü k , a s z ű r ő t a r t a l m á t b e l e m o s s u k a k o n z e r v á l ó 
f o l y a d é k b a , a h o l a z u t á n s z i s z t e m a t i k a i l a g s z é t v á l o g a t j u k az 
e g y ü v é k e r ü l t k ü l ö n b ö z ő fajta á l l a toka t . U g y a n e z e n a 
m ó d o n g y ű j t h e t j ü k össze az é l ő s k ö d ő k e t is , v a l a m i n t a 
l e v e l e k e n é l ő s k ö d ő Tetranychiclákat i s . 

A b ő r élő s z ö v e t e i b e n é l ő s k ö d ő Sarcoptidákat é s 
Demodicidákat ú g y g y ű j t h e t j ü k , h o g y a b ő r b ő l m i k r o s z k ó p i 
m e t s z e t e k e t k é s z í t ü n k , v a g y p e d i g v a l a m i l y e n m a c e r á l ó 
f o l y a d é k k a l föl lazí t juk a s z ö v e t e k e t s t ű k k e l s z ó t p a m a -
to lva , p r e p a r á l ó m i k r o s z k ó p a la t t k i s z e d j ü k az a t k á k a t . 
A z í z e l t l á b ú a k o n é l ő s k ö d ő k e t tűvel , ecse t t e l s z e d j ü k le . 
( I g e n s o k s z o k o t t l e n n i a r o v a r o k u t ó t o r á n s a b o g a r a k 
s z á r n y f e d ő i alat t . ) A z é l ő s k ö d ő k k e l v a l ó fog l a lkozás u t á n 
t a n á c s o s k e z e i n k e t a k ö v e t k e z ő k e n ő c s c s e l b e k e n n i : 

Rp. S u l p h . p r a e c . 60-00, - - K a i . c a r b . 30-00, — 
V a s . flav. 360-00. — Mf. u n g . - D . S. K e n ő c s k ü l s ő l e g . 

A P h y t o p t i d á k a t ú g y g y ű j t j ü k , h o g y a g u b a c s o t 
fö lvág juk s p i p e t t á v a l a k o n z e r v á l ó f o l y a d é k b a m o s s u k 
t a r t a l m u k a t . K u l l a n c s - f é l é k e t n a g y s z á m m a l t a l á l h a t u n k 
v a d á s z k u t y á k o n , v a l a m i n t ő s z s z e l a l ehu l lo t t f a leve lek 
alat t , m á s a t k á k t á r s a s á g á b a n . A Trombidiumokat is l eg -
c z é l s z e r ű b b e n ő s z k o r g y ű j t h e t j ü k , m i k o r m o h á b a , fa leve
l e k a l á h ú z ó d n a k b e te le ln i . K ö v e k alat t , k o r h a d t fa tör
z s e k e n i s i g e n s o k Gamasust, Oribatát t a l á l h a t u n k . 

A z a t k á k a t 85—96°/o-os a l k o h o l b a v a g y 1—2 n/o-os 
f o r m a l d e h y d o l d a t b a g y ű j t j ü k , a m e l y b e 2 0 — 3 0 % - n y i s ű r ű 
g l y e z e r i n t k e v e r ü n k ; e b b e n el is t a r t h a t j u k . H a az a lkoho l 

e l p á r o l o g n a , n e m kel l fe l tö l tögetni , m e r t a g l y c e r i n n e m 
p á r o l o g , m e g m a r a d az á l l a t o k o n s í g y s o h a s e m s z á r a d n a k 
k i . A v é g l e g e s e n el te t t á l l a tok fölé, l e h e t ő l e g közve t lenü l 
a p a r a f a d u g ó alá, v a t t a d u g ó t t e s z ü n k , h o g y a parafából 
k i h u l l ó k ő s e j t e k n e h u l l j a n a k az a t k á k r a . D e v i g y á z n u n k 
kel l , h o g y az i l yen k e t t ő s d u g ó j ú e p r o u v e t t e k e t azu tán ne 
f o r d í t s u k föl, m e r t a k k o r az a t k á k b e l e r a g a d n a k a va t tába 
s o n n é t n a g y o n ba jos ő k e t k i s z e d n i . 

H á t r a v a n m é g , h o g y a m i k r o s z k ó p i p r e p a r á t u m o k 
e l k é s z í t é s é r ő l s a g y ű j t e m é n y b e r e n d e z é s é r ő l és e lhelye
z é s é r ő l szó l jak . 

A p r e p a r á t u m o k k é s z í t é s é r e k é t m ó d s z e r t ajánlok, 
a m e l y e k s e g í t s é g é v e l k ö n n y ű s z e r r e l c z é l j a i n k n a k tel jesen 
megfe le lő k é s z í t m é n y e k e t á l l í t h a t u n k elő. A z első m ó d a 
g l y c e r i n b e n , a m á s i k p e d i g a v e l e n c z e i t e r p e n t i n b e n való 
e l z á r á s . A v e l e n c z e i t e r p o n t i n t ö r é s m u t a t ó j a n a g y o b b , 
m i n t a g l y c e r i n é , e z é r t a k k o r h a s z n á l j u k , m i k o r n e m 
a n n y i r a a kü l ső r é s z e k , a l a k , r a j zo l a tok , s z ő r ö k e lhe lye
zése , a l ak j a s tb . m e g v i z s g á l á s á v a l f o g l a l k o z u n k , — amely 
r é s z l e t e k g l y c e r i n b e n j o b b a n s z e m b e t ű n n e k , é p e n a g ly
c e r i n k i s e b b t ö r é s m u t a t ó j á n á l fogva , — h a n e m az állat 
b e l s ő s z e r v e z e t é r e a k a r u n k n é m i f i gye l emmel l enn i . 

A g l y e z e r i n e s p r e p a r á t u m o k k é s z í t é s é n é l t e e n d ő n k 
a k ö v e t k e z ő . A z e l t e v é s r e k i s z e m e l t á l l a t k á k a t p ipe t t áva l 
v a g y ecse t t e l k i v e s z s z ü k az ep rouve t tbő l , ó r a ü v e g b e tesz
s z ü k s 2 0 — 3 0 % - n y i g l y c o r i n t t a r t a l m a z ó a l k o h o l t ö n t ü n k 
r á j u k , az ó r a ü v e g e t n e m s z ö s z ö s i t a t ó s p a p i r o s s a l leborí t 
j u k s m e l e g h e l y r e t e s z s z ü k , h o g y az a l k o h o l e lpá ro log
j o n , a m i p á r n a p m ú l v a b e i s k ö v e t k e z i k , ú g y h o g y az 
á l l a tok v é g ű i t i s z t a g l y c e r i n b e n m a r a d n a k . Miko r az 
a l k o h o l m á r e l p á r o l g o t t s a g l y c e r i n m á r j ó s ű r ű lett, 
t i s z t a t á r g y l e m e z r e * ) t e s z ü n k e g y v a g y t ö b b a tká t , a h á n y a t 
é p e n e g y f edő lemez a l á el a k a r u n k z á r n i s az a tkák 
me l l é , k ö z v e t l e n ü l a f edő lemez szé le mel lé , l egfe l jebb egy 
m i l l i m é t e r n y i r e befelé , j o b b - é s b a l o l d a l r a e g y - e g y 1*5—2 
min . s z é l e s s a f edő lemez n a g y s á g á n a k megfe le lő hosszú , 
e l ő z e t e s e n g l y c e r i n b e n m e g á z t a t o t t i t a t ó s p a p i r s z e l e t e t fek
t e t ü n k , h o g y a f edő lemez s ú l y a szé t n e n y o m j a az álla
t o k a t . H a az á l l a t k a v a s t a g a b b , k é t - h á r o m , sőt t ö b b p a p i r o s 
szole te t i s t e h e t ü n k e g y m á s fölé. E k k o r cs ípőfogóval 
ó v a t o s a n r á h e l y e z z ü k a f edő lemoz t a k é s z í t m é n y r e , ügye lve , 
h o g y l é g b u b o r é k n e m a r a d j o n a f edő lemez a la t t . A fölös
l e g e s g l y e z e r i n t i t a t ó s p a p i r o s s a l o l sz íva t juk a fedőlemez 
alól , h o g y s z i l á r d a n ál l jon a t á r g y l e m e z e n , no c súszká l jon 
i d e - o d a s a p r e p a r á t u m k é s z , c s a k k ö r ü l kel l m é g k e r e 
t e i m . K e r e t e l é s h e z a l k o h o l a b s o l u t u s b a n oldot t finom vörös 
p e c s é t v i a s z k o t h a s z n á l u n k . A p e c s é t v i a s z k n a k az az e lőnye 
v a n a m á s h a s z n á l a t o s l a k k o k fölött, h o g y m e g s z á r a d á s 
u t á n n e m p a t t o g z i k le az ü v e g r ő l s í g y k é s z í t m é n y ü n k e t 
s e m f e n y e g e t i semmifé le v e s z e d e l e m . A kere te lóshez 
sz i rups f l r f l ségű p e c s é t v i a s z k o l d a t o t v e s z ü n k s k ic s i , h e g y e s 
ec se t t e l e lőször e g y l eg fe l j ebb 1-5—2 m m . szé les kere te t 

A tárgy- ós fedőlemezeket a következőkép tisztogatjuk 
meg: kútvízbon megmosva, sósavas alkoholba teszszük (1 rész 
sósav, 3 rósz alkohol), ott kézzel ledörzsöljük, majd ismét kút-
vizben alaposan loöblögotjük, desztillált vízzel is megmossuk és 
tiszta kendövei megtörölgetjük. A lemezek tisztaságára mindig 
ügyeljünk. 



húzunk a fedőlemez és a tárgylemez köré. Nom törődünk 
most azzal, vájjon a tárgylemez glycerines-e vagy sem 
(természetesen a tárgylemezen nem lehet a glycerin 
csöppekben vagy vastagabb' rétegben, mert akkor a 
pecsétviaszk egyáltalában nem fog), csak arra vigyázzunk, 
hogy a fedő ós tárgylemez között levő rés mindenütt be 
legyen tömve. Két-három nap múltán, ha ez a keret meg
száradt, a tárgylemezről, esetleg a fedőlemezről is, le
mossuk a glycerint desztillált vízben egy nagy puha 
ecset segélyével. Tiszta kendővel óvatosan mégszárítgat
juk a készítményt s most valamivel hígabb pecsétviaszk-
oldattal újra körülkereteljük a fedőlomezt, most már 
valamivel szélesebben, 3—4 milliméter szélesen, de úgy, 
hogy a keret lehetőleg domború legyen ós semmi esetre 
se homorú, mert ekkor a kereteié massza megrepedezhe
tik s készítményünk elromlik. Ezzel a készítményt el
készítettük, csak meg kell még szignálni. Erről alább 
lesz szó. A kereskedésben velenczei terpentinből elzárásra 
alkalmas oldatot úgy készítüuk, hogy egy keskeny, hosszú 
üvegben, amilyenben a spiritusz-preparátumokat szoktuk 
tartani, háromszorosára fölhígítjuk 96°/o-os vagy absolutus 
alkohollal, bedugjuk s meleg helyen két-három hétig állni 
hagyjuk. Ez idő eltelte után a tisztáját óvatosan leöntjük 
s kész az oldat. A velenczei terpetinbe elteendő állatokat 
nem gyűjtjük glycorines alkoholba, hanem tiszta 96°/o-os 
alkoholba (92—95%-nál gyöngébbet ne vegyünk, mert 
az elzáró folyadék megzavarodik), vagy ha már glycerines 
alkoholban voltak, a glycerintől sok és gyakorta újított 
alkoholban való áztatással szabadítjuk meg. Az atkákat 
beleteszszük a fönt említett módon készült oldatba s épen 
úgy, mint a glycerines anyagot, besűrítjük. A készítmény 
elzárása is mindenben hasoidó a glycerines készítmény 
elzárása módjához. — Keretoléshoz nem használhatunk 
pecsótviaszkot, mert ez alkoholban oldódik s így az elzáró 
médiumba szivárogván, tönkreteszi a készítményt, hanem 
vagy egyáltalán nem koreteljük körül, vagy pedig paraffin 
és kihevített kanadai balzsam egyenlő mennyiségben 
összeolvasztott keverékével, amelyet megolvasztva hasz
nálunk. Kanadai balzsam helyett esetleg hegodűgyantát 
is vehetünk. A fölösleges terpentint és keretelő masszát 
chloroformos, benzolos vagy aetheres kendővel törüljük 
le a tárgylemezről. 

Egy-egy fajból csináljunk öt-hat készítményt s azon
kívül kicsi eprouvettben is tegyünk el egy csomót 
esetleges boneztani tanulmányokra és cserére. — Az 

oprouvetteket kartonpapirosból vagy fából készített állvá
nyokba tegyük. Minden egyes eprouvettbe tegyünk egy 
kis czédulát, amelyre czeruzával a naplószámot ráírtuk. 
A számozást a legczélszorűbben a következőképen vihet
jük keresztül. Najolőukban minden adat kettős számot 
kap, t. i. az év számát és a napló folyószámát, például: 
„1902. 26." Következő évben a naplószámot megint 1-nél 
kezdjük. így elkerüljük a nagy számok használatát és 
naplónk is könnyebben áttekinthető lesz. Tegyük föl, 
naplónkban a 02. 26. szám alatt a következő adat van : 
„Tölgyerdőben falövén nőtt moha közül szitálva. IV. 20." — 
Ebben az anyagban természetesen több faj van együtt. 
Ezért a naplóban az adat után helyet hagyunk a fajnevek
nek, feldolgozásmódnak megjelölésére, sőt, hogy hosszabb 
jegyzeteket is tehessünk, a naplóban csupán a papiros 
egyik lapjára írunk, a másikat üresen hagyjuk. Az egyes 
fajok azután külön számot kapnak, pl. 02. 26. 1. Oribata 
alata. 5 drb. — 02. 26. 2. Hoploderma magna. 2 drb. ós 
így tovább. A tárgylemezre azután fölírjuk azt a számot, 
amelyet az illető faj visel, a nevet, olzárásmódot stb.; 
pl. égy tárgylemezre a következő signaturát írjuk: 02. 26. 
2. Hoploderma magna. Vei. terp. IV. 25. leg. N. N. így ve
zessük a gyűjtési naplót, amelynek számai szerint ren
dezzük az eprouvettekben eltett anyagunkat, hogy küny-
nyen megtalálhassuk a keresett fajt. Ha rendszeresen 
gyűjtünk, igen ajánlatos, ha még egy naplót; szisztematikai 
naplót is vezetünk. Ebbe beleírjuk szisztematikai sorrend
ben a családok, nemek, fajok neveit s a fajnév után írjuk 
azokat a számokat, amelyek alatt az illető faj a gyűjtési 
naplónkban előfordul, például: Oribatidae. Pelops. torolosus 
02. 30. 2, 02. 43. 5, 02. 65. 2. E szerint a napló szerint 
rendezzük azután készítményeinket. így azután gyűjte
ményünkben mindent könnyű szerrel fölkereshetünk. 

Az itt vázolt módon, más állatokból is, pl. apró 
rákok-, bogarak-, legyek-, szúnyogok- stb.-bői is készít
hetünk mikroszkópi készítményeket gyűjteményünk szá
mára. Ami pedig végűi a meghatározó munkákat illeti, 
sajnálattal kell konstatálnom, hogy az atkák meghatáro
zására magyar munkánk niiics, de a külföldi irodalomban 
is csak elvétve akad egy-egy munka. A kezdők legjobban 
boldogulnak Leunis: SynojJsis-kviü, amely majd minden 
középiskolai könyvtárban megvan. Használhatjuk még 
igen jól a Das Tierreich cz. füzetes vállalat eddig meg
jelent köteteit, amelyek az összas fajokat felveszik. Eddig 
megjelentek: Oribatidae, Hyprachnidae, Phytoptidae, Demo-
dicidae et Sarcoptidae. Továbbá: A. D. Michael, G. Canes-
trini, Bérlése, Nalepa, Mégnin stb. munkáit és dolgozatait is. 

Ezeket akartam elmondani az atkákról, gyűjtésük
ről, konzerválásukról, mert remélem, hogy sikerül ezáltal 
új erőket nyernem a fauna adatainak összeszerzésére. 



IiefúVáskop. 
H o s s z a n e l n y ú j t v a z e n g u t o l j á r a a v a d á s z k ü r t . S z a v a 

á t r e z g a n é m a s á g o n . B e j á r j a a m e z ő t s az e r d ő t i tkos 
r e j t eke i t . V i s s z h a n g k é l a m é l a d a l l a m n y o m á n , a m e l y 
fe lszá l l a f e l h ő k h ó n á b a , a h a v a s o k é g b e n y ú l ó c súcsa i r a . 

H e g y o r o m r ó l h e g y o r o m r a s z á l l d o g á l , fo ly ton e rős 
b ü l v e , á t r e z g az e g é s z o r s z á g o n , a m í g v é g r e e lü l a 
f e n e k e t l e n m é l y s é g e k re j t e t t s z ik las í r j a in . M á r c s a k e g y e s 
l á g y a k k o r d o k f inom h a n g s z á l a i ú s z n a k a l é g b e n ; v é g r e 
a z o k is e l e n y é s z n e k . S a t e r m é s z e t r e ú j r a r á b o r u l a n a g y 
n é m a s á g . A v a d á s z k ü r t e l z o k o g t a , e l s í r t a u to l só d a l l a m á t . . . 

A z o k o g ó k ü r t e l ső a k k o r d j a i r a m e g m o z d u l az á l la t 
v i l á g . A l e t a ro l t m e z ő k ö n s a n é m a e r d ő k t i t k o s r e j t ő k é n 
fe lüt i fejét a v a d , h o s s z a n f igye l a k ü r t r e z g ő d a l l a m á r a , 
a z u t á n m e g r á z k ó d i k s h e v e s e n u g r i k t a l p r a . M e g é r t e t t e a 
k ü r t z o k o g ó s z a v á b ó l , h o g y az a h a n g , a m e l y e d d i g a 
g y á s z t , a h a l á l t j e l e n t e t t e n é k i , az m o s t a s z a b a d s á g o t , 
az é le té t ad ja t u d t á r a . E l s z o r u l a v a d s v a l a m i s a j á t s á g o s 
é r z é s h a t j a át, e l ő s z ö r t é t o v á n , n y u g t a l a n u l j á r , k é l a 
r e n g e t e g b e n , m a j d t i s z t á b a j ö n a he lyze t t e l , l a s s a n k é n t 
felfogja, h o g y ez az é r z e l e m az ö r ö k s z e r e l e m k ö v e t k e z 
m é n y e i n e k m e g n y i l v á n u l á s a . 

A z é r t r e z g e t t o l y b ú s a n a k ü r t s z a v a , m e r t az n e 
k ü n k a bö j tö t s n e k i k a f a r s a n g o t j e l e n t é . . . 

A fa j f en ta r t á s ö r ö k t ö r v é n y é t k ö v e t i k m o s t az e r d ő k , 
m e z ő k ü l d ö z ö t t l akó i . S a h u m a n i z m u s , a cz iv i l izácz ió 
— t e k i n t v e a f o l y t o n o s z a k l a t á s t — n e m e s t ö r v é n y t a l 
k o t v a , e b b e n az i d ő s z a k b a n v é d e l m é b e v e s z i a t e r m é s z e t 
m o s t o h a g y e r m e k e i t . 

A h ! d e fá jda lom, a z é r t s o k a n v a n n a k o ly s z ív t e l en 
e m b e r e k , a k i k b e n n i n c s é r z e l e m s a k i k , k i j á t s z v a a tö r 
v é n y t , m o s t s e m h a g y j á k n y u g o d n i a c s a l á d i élet g o n d 
j a i v a l k ü z d ő s z e g é n y v a d j a i n k a t és t i t o k b a n ü l d ö z i k a z o 
k a t ; ü l d ö z i k s z a k a d a t l a n u l . 

I g a z , h o g y a va lód i v a d á s z ez t n e m tesz i , d e ' a n n á l 
i n k á b b m e g t e s z i k a v a d o r z ó k . E z e k a v é r s z o m j a s l e l k ű 
e m b e r e k n e m n y u g o s z n a k s o h a , n e m t ö r ő d n e k ők s e m m i 
vel , ő e l ő t t ü k n e m s z e n t a t ö r v é n y . N y u g o d t l e l k i i s m e r e t 
t e l l ö v i k el a k i s v a d c s a l á d ápo ló já t , f en ta r tó já t , n e m 
g o n d o l v a azza l , h o g y m i l y m é l y g y á s z b a b o r í t j á k ezze l 
a c s a l á d o t , a m e l y e t i l y e n f o r m á n ú g y s z ó l v á n az ó h h a l á l b a 
t a s z í t a n a k . 

I g a z , h o g y a s z a b a d t e r m é s z e t n e k is v a n n a k e h h e z 
h a s o n l ó k e g y e t l e n k e d ő b e s t i á i s e z e k a ragadozók. D e h á t 
ez e g y o l y r e n d e l e t e a b ö l c s T e r e m t ő n e k , a m e l y c s a k 
az e l f o g u l t a k s z e m é b e n l á t s z i k v i s s z á s d o l o g n a k . 

I g e n , i t t e g y o l y ö r ö k t ö r v é n y n y e l á l l u n k s z e m b e n , 
a m e l y ú g y s z ó l v á n az é le t f o k o z a t o s á t a l a k u l á s á n a k e g y i k 
m o z g a t ó e re je s a m e l y e t m e g v á l t o z t a t n i földi h a l a n d ó n a k 
l e h e t e t l e n . A n a g y t e r m é s z e t n e m n y u g o d h a t e g y p e r c z i g 
s e m , ot t n i n c s p i h e n é s , ot t a m u n k a ö rök . S é p e n a z é r t 
m e g n e m s z a k í t h a t ó az é le t e g y i k fő t é n y e z ő j e : a létérti 
küzdelem. 

A z e m b e r n e m o k v e t l e n ü l v a n r e á k é n y s z e r ü l v e az 
á l l a t ok ü l d ö z é s é r e s m é g i s ő a l e g n a g y o b b e l l e n s é g ü k 
n e k i k . 

E z t n a g y o n j ó l t u d j á k a v a d a k , s e z é r t o l y a n b i za l 
m a t l a n o k h o z z á . O h ! h i s z ' a teremtméngek legfőbbike űzi -

haj t ja ő k e t az év n a g y o b b f e l ében s h a ez e g y s z e r c sak 
l e t e sz i a f e g y v e r t é s v é d e l m é b e vesz i a g y á m o l t a l a n o k a t , 
k é r d é s , h o g y u g y a n e z t t e h e t i - e m á r a t e r m é s z e t rend jéné l 
f o g v a is ü l d ö z é s ü k r e r e n d e l t e l l e n s é g ? ! 

N e m ; h i s z az ő l é t f e n t a r t á s u k k é n y s z e r í t i őke t a 
g y e n g é b b e k ü l d ö z é s é r e . A z ő s z á m u k r a ez é l e t k é r d é s s é 
vá l t . O k figyelembe n e m v e h e t i k azt , h o g y m o s t n y u g a l o m 
ke l l a t e r m é s z e t g y e r m e k e i n e k , m e r t a z o k m o s t lé tük 
f e n t a r t á s a é r d e k é b e n m u n k á l k o d n a k . H i s z e n ez a ha ta l 
m a s a b b n a k halálát j e l e n t e n é ! 

A z u t á n m e g n e m o ly n a g y a v á m , a m e l y e t ő k m a g u k 
n a k k ö v e t e l n e k ; h a az e m b e r b e l e n e m a v a t k o z n a az ő 
d o l g u k b a s é v e n t e mil l ió m e g mil l ió a l s ó b b t e r e m t m é n y t 
n e m k ö v e t e l n e á l d o z a t u l m a g á n a k , a z é r t h a l a d n a m i n d e n 
s z é p r e n d b e n , a m a g a ú t j án . D e h á t ez i s m é t o ly tö rvény , 
a m e l y n e k re j t e t t t i t ka i t h i á b a k u t a t n ó k . J ó l v a n minden 
ú g y , a h o g y v a n ! 

A b ö l c s T e r e m t ő n e m c s a k a h a t a l m a s o k , h a n e m a 
g y e n g é b b e k v é d e l m é r ő l i s g o n d o s k o d o t t . M i n d e n á l l a tnak 
m e g v a n n a k a m a g a v é d e l m i e s z k ö z e i , m é g o l y a n o k n a k 
is , a m e l y e k a l a i k u s előt t s z in t e k i v a n n a k szo lgá l t a tva 
a h a t a l m a s a b b a k n a k . — Ott v a n a g y o r s a s á g , a z u t á n a 
m i m i k r i z m u s s m á s s z á m t a l a n , a l ig é s z r e v e h e t ő véde lmi 
e s z k ö z . . . 

H a n e m a z é r t t e r m é s z e t e s e n , a h u m a n i z m u s az em
b e r i s é g t ő l i s m e g k ö v e t e l i azt , h o g y l e g a l á b b i l yenkor , 
a m i d ő n az ü l d ö z ö t t v a d o l y a n n y i r a r á s z o r u l a v é d e l e m r e , 
p á r t f o g á s á b a v e g y e az t . 

N e m , n e m s z a b a d a f e g y v e r t l e t e n n ü n k , ső t épen 
m o s t k e z d ő d i k az az idő , a m i k o r l e g n a g y o b b s z ü k s é g 
v a n r á n k k i n n a s z a b a d t e r m é s z e t b e n . T ő l ü n k te lhető 
m ó d o n e l l e n s ú l y o z n u n k ke l l a h a t a l m a s a b b a k g a r á z d á l 
k o d á s a i t . M o s t n y í l i k t é r e l ő t t ü n k , h o g y a n a g y e l l enség
n e k , — a r a g a d o z ó k n a k — s z á m t a l a n fajait c s i r á j á b a n 
e l p u s z t í t h a s s u k . S h a é r z é s s e l , h a g o n d d a l , h a figyelem
m e l j á r u n k - k e l ü n k az o r d ő k - m e z ő k r e j t e k é n , s z á m t a l a n 
k e d v e s j e l e n e t e t figyelhetünk m e g . E l l e s h e t j ü k vad j a ink 
c s a l á d i é l e t é n e k t i tka i t s e m e g f i g y e l é s e k e t d r á g a k in
c s e k k é n t h e l y e z h e t i el a f i g y e l m e s z o o l ó g u s i s m e r e t e i n e k 
t á r h á z á b a . Magaslaki. 

Érdekes feljegyzések a halálfejű lepkéről. 
A b e r l i n i a k v á r i u m ós a r o v i g u o i t e n g e r p a r t i á l l omás 

i g a z g a t ó j a , Hermes Ottó dr. a m ú l t év ő s z é n , s z e p t e m b e r 
é s o k t ó b e r h a v á b a n R o v i g n o b a n t a r t ó z k o d o t t és ott a 
k ö v e t k e z ő k e t é s z l e l t e . 

E g y k é t e m e l e t e s é p ü l e t l é p c s ő h á z á n a k e g y i k a b l a k a 
r e n d e s e n z á r v a volt , m é g p e d i g k ívü l rő l d e s z k a t á b l á k k a l . 
A z a b l a k b a n m é h r a j t e l e p e d e t t m e g a n y á r o n és őszre 
m á r n a g y r é s z t k i is tö l tö t te az ü v e g ős f a t á b l á k közt i 
h é z a g o t se j t e s é p í t m é n y e i v e l , m e l y e k e t s z o r g a l m a s n é p e 
m é z z e l töl töt t m e g . 

E z az a b l a k s o k ha lá l fe jű l e p k é n e k f o g h á z a volt. 
E z a pilleí 'aj i g e n k e d v e l i a m é z e t é s h a s z e r é t te 

he t i , ezze l t á p l á l k o z i k . F ő k é n t O l a s z o r s z á g és D é l - M a g y a r 
o r s z á g m é h é s z e i i s m e r i k , m i n t m é z r a b l ó t , m e r t ného l 
m é r t é k e n felül f ogyasz t j a a m é z e t , h a v a l a m e l y i k k a p t á r 
b a n r á j á r . 11a a j ó l l a k o t t m é z t o l v a j t m e g v i z s g á l j u k , n é h a 



e g y g y ű s z ű n y i , sőt t ö b b s z í n m é z e t i s t a l á l h a t u n k sz ívó
g y o m r á b a n . É r t h e t ő t ehá t , h o g y s e m a m é h e k , s e m a 
m é h é s z e k n e m s z e r e t i k ez t a n a g y éjjeli pil lefajt . A s z a 
b a d b a n a f a tö rz sekbő l , v a g y g y ü m ö l c s ö k b ő l k i s z i v á r g ó 
é d e s n e d v e k e t szívja f e l ; éjjel ny í l ó v i r á g o k b ó l , m i n t 
a h o g y a n az t r o k o n s á g a k ö r ó b o t a r t o z ó m á s fajok t e sz ik , 
n e m s z ü r c s ö l h e t i a méze t , m e r t röv id a n y e l v e ; a z é r t k á r 
póto l ja m a g á t , a h o l l ehe t , a m é h e k r o v á s á r a . 

O k t ó b e r 1-én é s z r e v e t t é k , h o g y az a b l a k k ö z b e n 
s z á m o s fogoly ha lá l fe jű l e p k e van , m e l y e k a r é s e k e n , 
aho l be ju to t t ak , ú jbó l k i m e n e k ü l n i n e m t u d t a k . R é s z b e n 
m á r h o l t a k is vo l t ak , ú g y lá t szo t t , m i n t h a a m é h e k öl ték 
v o l n a m e g ; m á s o k s é r ü l t e k vo l t ak . E z e n a n a p o n é p e n 
100 p i l lé t s z e d t e k k i az a b l a k k ö z b ő l . 

A z u t á n n a p o n t a 4 — 5 p é l d á n y k e r ü l t f o g s á g b a . N a p 
p a l n y u g o d t a n ü l t e k a falon, n o h a a m é h e k fo lyton z a v a r 
t á k ő k e t é s m á s z k á l t a k r a j t uk , s z á r n y a i k a l á b ú j t a k , ső t 
ú g y lá tszot t , r á g c s á l t á k i s a z o k a t . 

E g y a l k a l o m m a l n é h á n y n a p i g n e m v i z s g á l t á k m e g 
ezt a g y ű j t ő f o g h á z a t é s a k k o r a z u t á n 36 d a r a b o t t a l á l t a k 
e g y s z e r r e ott. O k t ó b e r 13-án az t h i t t ék , h o g y az u to l só t 
fog ták , m e r t a z u t á n n é h á n y n a p i g e g y s e k e r ü l t m á r ; 
de n o v e m b e r 1-én m é g i s ú jból 4 fogódot t m e g , m e l y e k 
k ö z ü l 2 e lhal t , 2 p e d i g p á r z á s b a k e z d e t t . Ö s s z e s e n 154 
halálfejű pi l lé t g y ű j t ö t t e k e g y h ó l e fo lyása a la t t e n e v e 
ze tes h e l y e n . 

Á l t a l á b a n tud juk , h o g y ez a p i l l angófa j , b á r n a g y o n 
el ter jedt , n e m t a r t o z i k a g y a k o r i a k k ö z é . V a l ó s z í n ű t ehá t , 
h o g y m e s s z e v i d é k r ő l v e r ő d t e k ö s s z e az itt s z e r e n c s é t l e 
n ü l j á r t p é l d á n y o k é s m i v e l h o g y a m é h t ö r z s n e k ez az 
e l h e l y e z k e d é s e v a l ó b a n s z o k a t l a n volt , m á s t n e m t e h e t ü n k 
fel, m i n t az t , h o g y a m é z n e k az i l la ta v o n z o t t a őke t ide 
n a g y o b b t á v o l s á g o k b ó l i s . 

H o g y a p i l l a n g ó k á l t a l á b a n m e s s z i r ő l é r z i k a m é z e t 
és e g y é b é d e s csa l ik i l latát , az t t u d j á k a l e p k é s z e k , a k i k 
i ly m ó d o n n a g y s z á m b a n h á l ó i k b a c s a l j á k a l e g r i t k á b b 
fa jokat i s . 

Szerkesztői üzenetek. 
L. B. erdész úrnak. K í v á n s á g á h o z k é p e s t b e m u t a t j u k a 

kis s á r sza lonka k é p é t ; l e í r á sá t n e m hozhat juk , m e r t m á r 
tava i és r égebb i év fo lyamokban is í r t u n k r ó l a ; t e s sék 
u t á n a lapozni . A k é p é r ő l kü lönben is k ö n n y e b b e n i s m e r h e t i 
fel, m in t l e í rásáró l . — Többeknek. A f e g y v e r e k r e vona tkozó 
fe lv i lágosí tásokat l egköze l ebb fogjuk hozni . — Halászmester. 
A beküldö t t ap ró ha l ak la t in n e v e : Rhodeus amarus. — 
Névtelen. L e v e l é r e n e m vá laszo lunk . — Nimródfi. Sajnál juk, 
de n e m te l jes í the t jük k é r é s é t . — H e r m á n Ottó í r t a . — 
G. L. úrnak. F e g y v e r t cseré ln i l eg inkább h i r d e t é s e k r é v é n 
lehet . — Dr. L. úrnak. Mikroszkópot r e n d e l h e t B u d a p e s t e n , 
F e l d m a n n Gyula t ansze rkész í t ő i n t é z e t é b e n . Megb ízha tóan 
jó eszközöket t a r t r ak t á ron . K á r külföldről r ende ln i e . — A 
k íván t k ö n y v e t küldjük. — Kíváncsi. T i zenké t d a r a b . — 
Hollós. N y á r o n közölni fogjuk. Köszöne t . — R. P. úrnaki 
Losoncz. A füst te t len (nitro) lőporokhoz készü l t f egyve rek 
n e m mind ig v a n n a k j e l zé s se l (S tempel ) e l l á t v a ; sőt az 
u. n. k é z i m u n k a f e g y v e r e k ily j e l zésse l e g y á l t a l á b a n n e m 
bí rnak , csak i s a gyári k é s z í t m é n y e k , me lyek bolti eladásra 

készü lnek . E g y é b i r á n t l ebé lyegzés né lkül is a z o n n a l felis
m e r h e t n i az oly f e g y v e r e k e t , m e l y e k n i t ro lporhoz készü lvék , 
a r ró l , hogy a p a t r ó n - k a m r á n á l a csövek V3-ad ré szsze l 
erősebbek s e g y á l t a l á b a n az egész f egyve r s z e m b e t ű n ő e n erő
sebb a r á n y o k b a n v a n épí tve , min t a közönséges kiá l l í tású 
f egyve rek . A j e l z é s (Stempel) mind ig olyan, me ly a l a ikus t 
is azonna l felvi lágosí t ja r e n d e l t e t é s e f e lő l ; e g y é b i r á n t több
n y i r e b e v a n a c s ö v e k b e v é s v e , h o g y : „ F ü s t t e t l e n p o r r a l 
k ip róbá lva" , p e r s z e nem m a g y a r u l . 

Hogy fizet 

legjobban 

a m é h é s z e t ? 
Úgy, ha 

kaptár- és eszköz-szükségleteinket 
a szigorúan szolid, jóhírnevű ós már 

18 év óta fennálló 

KÜHNE FERENCZ első magyar kereskedelmi méhtelepénél 
Budapest, I., Attila-u. 9 9 . 

szerezzük be, 
Szépen illusztrált és sok újdonságot tartalmazó 1903. érre 

szóló főárjegyzékét ingyen ós bérmentve küldi meg. 

I n í é z e í ü n k b e n k a p h a t ó k ö n y v e k : 
Lendl, Állatok kitömóséről 3 kor. — flll 
Kohaut-Lendl, Mikroszkópi gyakorlat elemei, 

2 kötet ; 9 „ — „ 
Kohaut, Madármeghatározó 4 „ — „ 
Mehely, Magyarország denevérei 10 „ — „ 
Tjaltatos, Császármadár — „ 60 „ 

„ Vadászhit 4 „ — „ 
„ Vadászati ós Madarászati Emlékeimből 6 „ — „ 
„ Nappali orvmadarak 3 „ — „ 

Gyórffy, Növénygyüjtés — „ 60 „ 

A. tisztelt vadászközönség szíves figyelmébe ajánljuk 
# PREPARÁLÓ INTÉZETÜNKET. j £ 

Gondos, művészi preparáczió, természetim kivitel, tartós munka, 
jutányos árak. 

Vasúti szállítmányba nem szabad levelet tenni ; czélirányos úgy a 
szállítólevélre mint a csomagra ráírni: „Friss állat kitömésre". 

Az állatok lehetőleg friss állapotban és nyúzatlanúl 
küldendők be annak megjelölésével, hogy miképen 
kívánják azok preparálását (állványra, falra, szőnyeg, 
fali dekoráczló, tablettára, nyitott vagy csukott 
szárnynyal, stb.) Nagyobb emlősök, (pl. medve, zerge, 
farkas, stb.) klzslgerelendők; csak 10 kilónál ne
hezebb csomagok küldendők vasúton (gyorsárúként). 
Pontos czlmet és esetleg a vasúti állomás megjelö- '^^Z^zi 

lését kérjük. 



Elmé le t i l eg képze t t , 29 évi gyako r l a t t a l és szép aján
lásokka l biró, csa ládos 

g a z d a t i s z t 
s z e r é n y föl tételek me l l e t t á l lás t k e r e s . — Szíves m e g k e r e 
sések S. J. c z ímre Rákos -Keresz tu r , Nap-u tcza 9. szám a lá 
k é r e t n e k . 1—2 

Fajtiszta boszniai kopómat — 4 éves szuka, magas 
vadra kiváló, pompás állat — vadászterület hiányában eladom. 
Ara 120 korona. 

Telivér angol vizslám — 2 éves pointer kan — 
szintén eladó. Ára 160 korona. — Molnár Ferencz, Titel, 
Báes-Bodrog-megye. 1—2 

„A Természet" I. és II. évfolyamából néhány 
teljes példányt visszavált kiadóhivatalunk. Esetleg 
ez évi uj évfolyammal szolgálunk helyette. 
Ml I I I I I I I I I I I I I i I ! I 1 1 L , II I III I I I I II. 
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Fattinger 
h ú s r o s t o s = 

k u t y a l e p é n y e 

az egyedülitápszer, 
mely a kutyákat 
egészségben, erő
ben és szép külső
ben tartja. 

Valamennyi tenyésztő használja. 120 első dijjal kitüntetve. 
Tájékoztató irat ingyen. 

50 kg. ára 22 korona, 5 kg. postacsomag bérmentve 3 korona. 

R a k t á r Budapes ten Zubek Be r t a l an é s T á r s á n á l 
IV., Muzeum-körút 29. sz. 

MAGYAR TANSZERKESZ1TO-INTEZET 

FELDMANN GYULA 
BUDAPEST, VI., FELSŐ ERDŐSOR 5. 

( T E L E F O N 1 7 - 2 3 . ) 

M i n d e n i rányú i sko la t. veze tő inek , 

tanárainak és tani tó inak sz íves f i gye lmébe ajánlja 

h a z a i sa já t g y á r t á s ú 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit, 
Ü v e g - t o e l i i i i l t n i i n t é z e t . 

Szakszerű tanácsosai ós tájékoztató költségvetéssel szívesen szol
gálunk iskolák felszerelése alkalmával. — Újabb szerkezetű 
tanszerek elkészítését és tanszerek javítását elvállaljuk; me
chanikai ós üvegtechnikai precziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

„A m. kir. Vallás és Közoktatási Minister a Keldmann Gyula-féle physikai és 
chémiai l anszergyára t és üvegtechnikai intézetet az enemii beszerzési forrásokúi 
ajánlott hazai ezégek közé utólagosan felvet te ." (Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

„A m. k. Vallás és Közoktatási Minister Feldmann Gyula budapesti tanszer-
gyáros által készí tet t természet tani eszközökből a rész le tes j egyzékben felsorolt 
physikai alap- és kibővítet t fülszn-elési j egyzéke t a népiskolák számára tanszerül 
engedélyezte és az engedélyezet t tanszerek j e g y z é k é b e felvette ." (Hivatalos Köz
löny. X. 17. 360.) (40782-1902.) 

M i n t s z ő l ő n a g y b i r í o k o s o k 
ajánljuk kiváló minőségű hordó- és palaezkborainkat, melyek 
mint a mónes-magyarádi borvidék gyoroki, valamint a család 
vadkerti és vámospércsi nagy kiterjedésű szőlőbirtokainak 
kifogástalanul tisztán kezelt saját termése kerülnek forgalomba. 

Ezen borok kitűnő voltáról számos elismerő levél tesz 
tanúságot, egyebek között a következő: „A nekem küldött jó 
borokkal minden tekintetben igen meg vagyok elégedve s így 
azokat minden vadászembernek szívesen ajánlom". Novotny J., 
cs. ós kir. szab. fegyvergyár, Prága. 

Kívánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen és bér
mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A r i i d o n , 

I n t é z e t ü n k v e s z : 
n a g y sasokat , k e s e l y ü k e t és u h u k a t , friss á l lapotban, ki-

t ö m é s h e z való szép pé ldányokban . 

MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Clichék fo lyó iratok, k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s m ű v e k számára, 

kitűnő kivitelbon, legjobb módszerek szerint előállítva. 

Czím csakis: BUDAPEST, VT. ker., Király-utcza 30. szám. 

Jutányos árak . TELEFON: 18—99. Jutányos árak. 


